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OCHOBHI CITOCOBH NEPEKJIALY ®PA3ZEOJIOI'TYHUX OANHUIb

Y mpeacTaBiieHIM  CTATTI  PO3IJISSHYTO  ICHYHOYI MOpoOJeMu  Tmepekiiany
AHTJIOMOBHUX (Ppa3eoyIOriYHUX OJIMHHUIb Ta CIOCOOM iX mepeknany. AKTyalbHICTh
3alpONOHOBAHOTO JOCITIKEHHS 3yYMOBJICHA TJIHOOKOIO 3aIliKaBJICHICTIO
0COOJIMBOCTSIMHU BUKOPUCTAHHS (pa3eosIOrYHUX OJIMHUIID SK B aHTIIIMUCHKIA MOBI, TaK 1
B yKpaiHChKii. HalBaxnuBiuM Ta HAWUCKIAIHIIIMM 3aBAaHHSAM TpU TEpeKIaji
(dpa3eosioriyHNX OJIMHUIIL BBAXKAETHCS MIA0Ip EKBIBAJEHTIB ab0 aHaJOTiB, aKe
00pa3HICTh B MOB1 OPHUTIHATY Ta MOBI IIEPEKIaay MOXKE 3HAUHOIO MIPOIO BiIPI3HSATHUCS.
Hanpukian: B aHrmidcekid MoBi ¢pazeonorism «You can’t make an omelet without
breaking some eggs» Ha ykpaiHChbKy MOBY TepeKIaIaeThes K «bez mpyoa nema niooay
[1, c. 4]. Tmmmwmit mpukian, a came dpaseonorizm «Born with a silver spoon in one’s
mouthy BapTo mepekiagaTh yKpPaiHCHKOK MOBOIK Tak: «Kugemvcesi — i HA CKINKy
npademvcsay. Omowce, BAKOPUCTOBYETHCS Y MOBIICHHI 1IeH (pazeonorizM ToAl, KOIu
yladya CympoBOKye Bci cripaBu [1, C. 5]. [Hmmii npukiiag npuBepHyB Hally yBary, a
came: «A penny saved is a penny earnedy, tioco sapmo nepekiacmu maKum YUHOM:
«Konitixa xonitiky bepescey [1, €. 12], no pedi, MOBTOP BUKOPUCTAHO B aHIIIIHCHKIN Ta

B YKpaiHCBHKI MOBax.

3HauyHAa KUIBKICTH  JOCHITHUKIB BHUAUIAE UYOTHPH CIOCOOM  TepeKaxy
(hpa3eooriuHNX OJUHHUIIb.

[lepmuii THM BIANMOBIIHUKIB, SK TIPaBUIO, HA3UBAETHCA (Pa3eoJOTTYHUM
€KBIBAJICHTOM, TakK SIK 30€piraeTbcs MUIMNA KOMIUIEKC 3Ha4Y€Hb MEPEeKIaJAeHOI OJIMHHIIL.

B nmanomy Bumagky B MOB1 € oOpasHuii ¢pazeoioriaMm, SKWi 30iraeTbcs 3a BCiMa

24



LITTERA SCRIPTA MANET
napameTpaMH 3 (Ppa3eosIOTiYHOI0 OJMHMIICI0 MOBH OPHUTIHATY, BiJITaK, YBECh KOMILJIEKC
3Ha4YCeHb MEPEKIaJeHOT OJWHUIIl 30epiraeTbcs. BiH MOXIMBUM TIIBKU TOMIl, KOJIH
(dbpazeonoriununii 3BOPOT 3aMo3uueHUuil 00oMa MOBaMU 3 1HIIUX MOB. BukopucraHHs
TaKOTO BIJITOBIIHMKA JIO3BOJISE€ HAWITOBHIIIEC BIATBOPUTH 1HITOMOBHHM (pa3eosorim.
[Ipore € nBi OOCTaBUHM, SIKI OOMEXYIOTh MOKJIHMBICTH 3aCTOCYBAaHHS LbOTO BUIY
(bpazeonoriuanx BiAmoBinHUKIB. [lo-miepie, ¢ppa3eonorivHux eKBiBaJeHTIB MOPIBHIHO
Hebararo, HaiuacTilmie BOHHM BHUSBISIOTBCS B MDKHApoAHMX (paseosorizmax,
3aMo3u4eHUX 000Ma MOBAMHM 3 TIEBHOI TPEThOi, NOJIOBHUM UYHWHOM JIATUHCHKOI YU
rpeupbkoi. [lo-apyre, mpu 3amo3uyeHHi oOomMa MOBAaMH OJHOTO ¥ TOro CaMmoro
dbpazeosoriaMy, MOro 3Ha4CHHS B OJIHIN 3 HUX MOXE 3MIHUTHCS. Y PE3yJIbTaTi BOHH
MOXXYTh BUSIBUTHCS TIOMWJIKOBUMU JIPY3sIMU TEepeKiIaaada, OJUHUIISIMHE, TTOTIOHUMH 3a
dhopmoto, ane pi3HUMH 32 3MICTOM.

To play with fire — epamu 3 socnem [3, c. 116];

To read between lines — uumamu mixc psoxis; [3, €. 291].

As cold as ice — xono0nuii sk 1io;

To be born under a lucky star — napooumucs nio wacnueoro zipxoro.

Hpyruii Tun ¢pa3eonoriyHUX BIANOBIAHOCTEH HA3UMBAETHCA (PPa3eoIOTTUHUMHU
aHajoramu. BUKOpUCTOBYIOTHCSI BOHU B TOMY BUIIAJKY, KOJIM Y BUX1/IHIM MOBI, BIJICYTHI
(dbpaszeosoriudl  eKBIBaJIGHTH 1 MOTPIOHO mMiAiOpaTu ¢pa3eosoriaM 3 TaKUM JKe
MEPEHOCHUM 3HAYEHHSM, alie 3aCHOBAHMM Ha 1HmIOMY oOpa3i. [Ipu BHKOpuCTaHHI
IIbOT'0 3a0e3Meuy€eThCsl JOCUTh BUCOKHHM CTYMIHb €KBIBAJEHTHOCTI. AJle ¥ TYT € JesKi
oomexxeHHs. [lo-mepmie, cmig  30epertd  e€MOLIMHI  CTWIICTUYHI  3HAYEHHS
¢dpazeonorizmis. [lo-gpyre, 6axkaHo 3BepTaTH yBary Ha J1Ba (PaKTOpH, CTHIIICTUYHY
HEPIBHOIIHHICTh JIEIKUX aHAJIOTOBHX (Ppa3eosori3MiB Ta HaIllOHAIbHE 3a0apBIICHHS
bpazeonoriuanx onuHUIb. [Ipu 1IbOMY HalliOHATHHO-320apBIIeHI (HPa3eOTOTI3MU CITIJT
MepeKsIalaTh  YKpPaiHCbKUMU ~ (pa3eojOTIYHIMHU  OAWHUIIAMH, J¢ HalllOHAJIbHE
3a0apBIICHHS BiJICYTHE.

Catch somebody red-handed — nitimamu na capsuomy;

A drop in a bucket — xanis 6 mopi.
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VY BuIe 3a3HaueHUX MPUKIaZaxX MPH MEepeKaai Ha YKpPaiHChbKY, CTIHKH BHpa3
MOBHICTIO a/IeKBaTHUM aHTIiichKkoMy. OHaK, 32 00pa3HOI OCHOBOIO BiAPI3HAETHCS B1J
HBOI'O TIOBHICTIO 200 YaCTKOBO.

JlocniBHMI mepekyiam abo KaidbKyBaHHS (Dpa3eoyOTIYHUX OJUHHUIL MOXKE
3aCTOCOBYBATHUCSl JIMIIIE B TOMY BHUMAAKY, SKIIO B PE3yJbTaTi BHUXOAWTH BUPA3,
O0pa3HICTh SIKOTO JIETKO CIPUAMAETHCS YKPATHCHKUM YHTadaM, HE CTBOPIOETHCS
BpaXEHHS HENPHUPOAHOCTI, HEBIACTUBOCTI 3arajbHONPUUHATHM HOPMaM MOBH.
KanbkyBaHHS IIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS Y MEpPeKIIalallbKii MPaKTUIll, OCKUIBKH TI0-
nepiie, BOHMU JIO3BOJIAIOTH 30epertTd OOpa3HICTh OpUriHANY, IO € BaXJIUBUM Y
XYJI0KHbOMY TIE€peKIaii, 1, Mo-Ipyre, 1al0Th 3MOTI'y BUTpaTH 00pa3, 110 CTBOPIOETHCS B
OpUTlHAMII JJi1 CTBOPEHHS pO3ropHyToi Meradopu. OcoOiMBY CKIAIHICTh MiJ 4ac
CTBOpEHHs (Dpa3eosioriyHOl KajdbKu Npe/ICTaBIse HadaHHs 11 (opMu KpuiaToi ¢pasu.
JI1s iboro 1HOA1 HAOMMKAIOTh KaldbKy J0 HAsBHOTO 3pa3ka. 3a cioBamu P. 3opiBuak,
JaHWUN BUJA TEpeKJafy yKe BaroMui, OCKIIbKM YHTa4 IIOBHHEH, YHUTAIOYU
IHIIIOMOBHHM TEKCT, BIUYBaTH CHEIU(IKYy Ta OCOOJIMUBOCTI KYJIbTYPH MOBH OpPHUTIHATY
[2, c. 82].

Keep a dog and bark oneself — mamu cobaxy, a nasmu camomy [4, c. 117].

Appearances are deceptive — zo6uiwmnicme omaniusa;

The moon is not seen when the sun shines — Koau céimumao conye, micays ne 6uono.

3 METOI0 OSICHEHHSI CEHCY (hpa3e0I0TTYHUX OJIUHUIIb, K1 HE MAIOTh B YKPAiHCHKIH
MOBI1 HI aHajiora, Hi €KBiBaJieHTa, MepeKsiajauyeBl HEOOX1AHO BAATHUCS IO OMHUCOBOIO
nepekiany. ONUCOBUN METOJ TMOJISITae B Tepefadl CeHCy MIIAXOM JOBUIBHOIO
noeqHaHHg ciiB. [Ipy mpOMy 4YacTO JOBOAUTHCS BIABATHCS 10 PI3HUX JICKCUIHUX
Tparchopmarii onuHAE BUXiaHOTI MoBH. Hampukmiam: He went on getting a kick out of
it till about Wednesday of the next week. Omowce, «Getting a kick out of ity»
MEPEKIIAJIA€ThCsl HA YKPATHCBKY MOBY SIK «BECeNUMUCS, OMPUMYBAMU 3A0080JICHHA,
TOMY pEUYeHHs B MOBI Ilepekiiaay Oyje 3By4aTd HaCTyTHUM YMHOM: BiH npomoBxyBaB
OTPUMYBATH 33JI0BOJICHHSI J10 HACTYITHOI CEPEIH.

TakumM 4YWHOM HamMu OylIM PO3TJSAHYTI OCHOBHI CIIOCOOM  TEpeKIamy:

(bpazeonoriunuii ekBiBaJIGHT, (pa3eojOTIYHUM aHaJor, JOCIIBHUM Tepeksian ado
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KaJIbKyBaHHS Ta onucoBuUM rnepekian). Koxxen cnocid Mae cBoi nepeBaru Ta HeO0MIKH,
UIsE TOro, o0 MNpPaBUIBHO BUKOPUCTOBYBAaTHM TOW UM IHIIMWA CIOCIO Tepeknany
(pa3eosioriyHNX OJMHMIb, HEOOXIJHO BIJITOBXYBAaTHCh BiJ 3MICTY Ta OCHOBHOI

JTYMKH, SIKY XOTiB TIepeaaTH aBTOP B MOBI OpUTIHATY.
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JEKCHUYHI TPAHC®OPMAIIII B AHI'JIO-YKPAITHCBKOMY
KIHOIIEPEKJIAII

Kinoinayctpiss — ogHa 3 HaMOUIBIIMX YaCTUH Cy4acHOI MAacoBOi KyJIbTypH. Sk
KaTeropiss =~ MHCTEUTB,  KIHOIHAYCTpPiA  OXOIUIIOE  KIHOQUIBMHU  (XYJOXKHI,
KOPOTKOMETPaXKHi, TOKyMEHTaIbHI, HAYKOB1) Ta cepiaiii. PiBeHb PO3MOBCIOKEHOCTI
MPOJYKTIB IIi€] KaTeropii MUCTENTBA MOKE MTOPIBHATHCS JIUIIIE 3 PIBHEM MOMYJISIPHOCTI
MY3HMKHU Ta KHUT. be3nperenenTHiii MacoBOCTI KIHOTHAYCTPil cipusie Mmepeka [HTepHer,
10 BUCTYIIA€ y KOCT1 0€30IJIaATHOTO JIKEpena IOCTYITy 10 KIHOCTPIYOK.

AKTyaJIbHICTb Te€MM TIOB’s3aHa 3 THUM, II0 OJHIEI0 3 HAWBAXKIMUBIIIUX €
npobyieMa aJgeKBaTHOTO MEpeKaay JEeKCHYHOro Iuiacty (UIbMIB, aJkKe IepeKiia

JIEKCUKH, OKpiM 0a30BMX BHUMOI JO aJIeKBaTHOTO TMeEpeKyaay CiiB, Mae Haoip
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